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by Havyagreeva, the great Asura
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at the end of the sixth Manvantara
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AFTTS-F in the Naimittika Pralaya

from the mouth of Brahmaa who was about to sleep
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m a%—.i_ when the Vedas were stolen
srferem: et (Thou) desired to assume

the form of a Fish
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Long ago during the Pralaya which took place at the end of the sixth Manvantara, when
Brahmaa was about to sleep, the great Asura Hayagreeva stole the Vedas from his mouth.
In order to restore them, Thou decided to incarnate as a fish.
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of Satyavrata (the sage who was)

W—ﬂf‘a’ﬂﬁi- Dramila's king

TErsTer in the waters of the river (Kritamala)

LD REREAC L] when he was doing Tarpan

E'“_{'STW in his joined palms
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AY-AGITT: Thou appeared to be seen as

T T some (indescribable) tiny fish

Sage Satyavrata, the king of Dramila, was doing Tarpana in the waters of the river
Kritamaalaa. In his joined palms, then, Thou appeared as an lustruous undescribable form
of a shining tiny fish.
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f@l’Fi' ?lﬁ when thrown in the water

seeing Thee very frightened
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ﬁ@'—?ﬂ-—g}w carried (Thee) in the water vessel (kamandalu)

ﬂ-ﬁ" F:rﬁgq the sage (Satyavrata) to his own house

WZ-H@'&I’: in a few days




Frefit = Tq- the pot and the well
ITdY T7-- the tank and the lake
AT (Thou) did outgrow
[ERTRCE: O Lord! Thou

When the royal sage threw Thee in the water, seeing Thee very frightened he took Thee to
his home in the kamandalu, the water vessel. In a few days, Thou outgrew the pot, the
well, the tank and the lake.
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zﬁ-q-_qm_ by his yogic powers

AIA-AHIT-U according to Thy command alone

fq-aq-—ag Thou were then taken

.ﬂ.ﬁ_'ﬂ. T by the sage to the ocean

. requested by him
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desirous to see the pralaya, to him
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W_W_W_s-ﬁ- for seven days wait, thus

FET-ITE saying (Thou) disappeared

Then at Thy command sage Satyavrata took Thee to the ocean by means of his yogic




powers. On his expressing a desire to see the Pralaya, Thou asked him to wait for seven
days. Then Thou disappeared.
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T a?[-a?ﬁ-agﬁ when the day mentioned by Thee arrived

a.lﬁ_m_q.&b—(:ﬁ W by incessent downpour of rain engulfed was the earth

Tﬁ?{: T FIT%%I{- the great sage along with the Saptarshis

- T ﬁl’-ﬁw : floundering in the vast limitless tremulous waters
oTTUT 7] AT sought refuge in Thee

When the day mentioned by Thee arrived, the earth was engulfed by incessent downpour
of rain. The great sage Satyavrata along with the Saptarshis floundering in the limitless
expanse of tremulous waters sought refuge in Thee.
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the earth carrying out Thy command
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raTaT Fﬁ'-"@_ﬁ'ﬂﬁﬂ{- in the form of a boat approaching

Aqreeg el I boarded then they
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. again Thou
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II@TIT-[ with a huge form (of a fish)

Ever obedient to Thee the earth in the form of a boat approached at Thy command which
they then boarded. And when they were terrified by the boat's trembling, Thou again
appeared in the ocean in the form of a huge fish.
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g:rlgr_gﬂﬁ in the form of the fish

Tro-ae-Srat a lakh of yojana in length

. aining super exceeding glor
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AT ey qoT: g - seeing Thee, the sages were very happy

FT-IFT as commanded by Thee

on Thy high horns
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SESR EELCS (they) tied the boat

The sages were delighted to see Thee of exceeding glory in the form of a fish about a lakh
of yojanas in length. At Thy command, they tied the boat to Thy high prominent horns.
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W"ﬂ_"ﬁ: pulling the boat

qf-rogers gaefae | © the group of sages showing

Feg-sera-fr e the world and its various regions

W-q-m. Thee being praised

W 3T by that great king Satyavrata
IR ER (Thou) the highest knowledge
F-39T29H- and bestowing

SR IEAR moved about

As Thou pulled the boat, Thou showed the sages the various regions of the world. The
great king Satyavrata sang hymns of Thy glory, and Thou moved about bestowing on him
the knowledge of the Aatman.
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FeT-TTLT At the end of the Pralaya,

q’g’&‘.—ﬁ:{ the seven sages

iﬁ_ol_c[ TEITST installed them in their places as before
W_Sﬁq' T that king Satyavrata

JIET -3 by the name of Vaivasvata




AH- TG installed as Manu

ﬁw_m_m:_aﬂ: (then) in great wrath attacked the demon Hayagreeva

At the end of the Pralaya, Thou installed the seven sages in their places as before. The king
Satyavrata was installed as the Vaivasvata Manu. Then Thou attacked the demon
Hayagreeva in great rage.
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- QE“T-%‘I_CI'-E'&‘I'@ whose chest was torn apart by Thy high horn

T AT &= killing that Asura

ﬁTITI'IT'[ W recovering the Vedas

ﬁﬁﬁ-a- EHT'IE% T (Thou) gave to Brahmaa who was very happy

qsq'gﬁ'_w O Lord of Guruvaayur!

TITAT: protect me

Thou with Thy great horns tore apart the chest of the Asura Hayagreeva and killed him.
Then recovering the Vedas, handed them over to the delighted Brahmaa. O Lord of
Guruvaayur! Protect me.
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